have to spend some time in Australia, because even if they know English well enough they can be much
confused by certain details.
Pronunciation

Australian consonantal features are considered to be very similar to those of other English dialects, while
vowels differ significantly. These are the most noticeable features:

— different sound for the ‘i’ in words like night and like. Instead, it sounds like a less pronounced [P1];

— [i:] rather than [1] in very, many, etc.;
[2] rather than [1] in unstressed syllables: horses, wanted, etc.;
— [x] in dance, sample, plant, branch;
the schwa is used more often, frequently replacing [1] in unaccented positions, as in boxes, dances,
darkest, velvet, acid, etc.;

— shift of [e1] towards [a1] as in Australia, day, mate, and [a1] towards [P1], as in high, wide;

— days of the week are often pronounced with final [e1] rather than [1] (Monday [ mande1]), especially
by younger speakers;

— the [r] sound is not pronounced if it is after a vowel and not immediately fallowed by another vowel.

For instance, the word card is pronounced [ka:d], with the [r] sound being dropped;

— the ending of words like better and wetter is lowered, to sound similar to ‘ah’. This means you would
say bett-ah, wett-ah, riv-ah;

— in most cases, the ‘-ing” ending is not pronounced in full, meaning words like singing, jumping and
catching are pronounced [ siN1n], [ Gedmpin] and [ kxCin].

Spelling

Australian spelling mostly comes from British spelling. In words like organise, realise, where -ise is the
expected and taught spelling method. In words like colour, favourite, -our is the norm, but there are exceptions
such as the Labor Party (which was deliberately chosen to avoid confusion with the British Labour Party), and Victor
Harbor (geographically unique to the State of South Australia as opposed to place names in other States: Boat Har-
bour and Coffs Harbour). On the other hand, program and jail are more common than programme and gaol.

Grammar

Much like with British English, Australian English has irregular past tense and past participles of verbs
like spell and smell, so they become spelt and smelt respectively. However, like with American English, Austral-
ians are more likely to say numbers like 1,100 as eleven hundred, rather than one thousand one hundred.

Australian English has more in common with the American version of the language when dealing with
collective nouns. For example, both Australians and Americans would say the football team has scored a goal,
whereas in British English, they would say the football team have scored a goal.

Vocabulary

Australian English shares words and phrases with both British and American English as far as everyday
vocabulary is concerned, but also has some terminology of its own [1].

The most obvious examples.of Australian words which are now recognised are outback (a remote loca-
tion) and barbie (barbecue). An example of an Australian-only expression would be doona, which is used in-
stead of the word duvet.

Australians, like in British-English, prefer to say aluminium rather than aluminum and mobile phone in-
stead of cell phone. Australian English also employs the words anti-clockwise instead of the American counter-
clockwise and petrol instead of the American gasoline. The cover on the front of a car is called a bonnet, rather
than a hood. An Australian will typically say holiday instead of vacation.

Conclusion. Australian English takes features from both British and American English, so it is sometimes
truly considered a combination of the two variations. However, it is important to understand that there are a
number of unique features as well, which need to be recognised and taken into account.

1. Peters, P. The Cambridge guide to Australian English usage / P. Peters. — New York, NY : Cambridge University Press, 2007. — 924 p.

2. Richards; K. The story of Australian English / K. Richards. — Sydney : NewSouth Publishing, 2015. — 304 p.

3. Trudgill, P., Hannah, J. International English: A Guide to Varieties of Standard English / P. Trudgill, J. Hannah. — London : Ox-
ford University Press, 2002. — 153 p.

_ CEMAHTBIBALIBISI HAHALLSA “POJIHASI MOBA”
Y JITAPATYPHBIX A®APBICTBIYHBIX BBICJIOYAX
Ilamanenxa I'.C.,
cmyooumra 3 kypca BIAY ima I1.M. Mawspasa, 2. Biyebck, Pacnybonika benapyco

HaBykoBr! kipayHik — JI3sm0Ba A.C., kaua. ¢ina. HaBYK, TalPHT

[Taxg adapsizmMam pasymeromp BBIKa3BaHHE, SKOE Iepajiac JiariyHa 3aKOHYAHYI0 TYMKY — JKBIIIEBae
HaszipaHHe, 3aKJiK, pa3BakaHHE, Napajy, BBIpaXXaHyl0 Y sCKpaBal, TpamHail 1 JakaHiuHail Qopme.
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AdapeicThiaHae BbICIIOYe 3akiodae Y cabe OONbII TIBIOOKIS 1 MyIphls IMa 3Mecle IyMKi, sKis “He
YrmazBatonma” ¥ Mexsl adapbi3Ma i BeIpaXarolua Npbl jJanaMo3e OonblIail KojbKacii cioy. I[lamsmme
“athappICTBIYHAE BBICIOYE” HAPIIKA BBICTYNAE SK aryjibHas Ha3Ba Ui YCiX Bilay TpamHbIX BBIKA3BaHHSY, SIK
(haNIBbKIIOPHBIX, TaK 1 JiTapaTYpPHBIX: NPBIKAa3aK 1 MPbIMaBaK, CCHTAHIBIN, KPBUIATHIX CJIOY 1 1HIIL.

Ha cEnnsimHi J3¢Hh y al4YbIHHBIM MOBA3HAyCTBE JiTapaTypHas adapbICThIKa pas3rieikaHa HE ¥
JACTaTKOBal CTYICHi. 3 TITail MPBIYBIHBI AKTyallbHACIH HAIllara JaciieJJaBaHHsS BbI3HAYaclla HeaOXOIIHACIIO
6ompm ribIOOKara BBIBYYPHHSA adapbhICTRIYHBIX BBICIOYSIY MICBMEHHIKAY SIK HaIbISHAIbHA-KyJIbTypHara
(eHoMeHa Oemapycay, IITO AamamMoxXa TIIBIOCH MpaHIKHYIb Y TIiCTOPBIIO HAIlara Hapojaa i 3pa3yMenb sro
HeTayTopHae 3THAKYyJIbTypHae abiivya.

MbTra apThlKylla — BbBIIBIb JICKCIUHBIS 1 CTBUIICTBIYHA-CIHTAKCIYHBIA acadiiBacui Oemapyckix
JTapaTypHBIX ahapbICTHIYHBIX BBICIOYSAY, y 3MECIIe SAKiX CeMaHThI3yenla MaHsAIIe “poaHas MOBa”.

Mampeisn i Meransl. JlacmenaBaHHe IpaBelI3¢HA Ha MATIPBLUIE JIeKCiKarpadidyHBIX  BBIIAHHSY
H.B.I'ayporr, H.M. Hsmkosiu “AcdapsicTeranbis BbICHOYi Oemapyckix micemennikay [1] i A.S. JleBamrok
“MaicTpbl  Kaxyllb... benapyckis JitapaTypHbisi adapbICTBIYHBIL BBICIOYi: CHOYHIK adapsismay” [2].
ACHOYHBIMI MeTaiaMi JlaciieJaBaHHsl 3’ YIISIOLIA alicalbHBbI 1 JIIHMBACTHUTICTHIYHBI METAIBI.

Bouiniki i ix a0mepkaBanHe. TomaTbika adapbICTBIYHBIX BBICIOYSY, sIKis CyCTpakaroulia y TBOpax
Oemapyckix MalCTpOY ClIOBa, aBOJI pa3HACTaifHas. 3HAYHYIO KOJBKACIH CKJIAJAIOb TPAmHBIS BbIKAa3BaHHI, Y
3MecIe sKiX CEMaHThI3yelllla MaHALIe “poaHas MoBa”. AryJbHas KOJbKACIb JaciieJlaBaHara Hami MOYHara
MaTAIPBIUTY cKianae kKains 80 agapbICTHIYHBIX a3iHaK.

Ponnas MoBa, sk BsSIOMa, BBICTYIIAC YACTKAal HAIBISHAIBHAN KyJIbTYpbl Hapoma: [3Ta sro HealdHHEI
IyXOYHBI ckap0 i cBaifro poay ama3sHaBaJbHBI 3HaK. IpmaHacki BydoHBI J[3Bin 3a3Hauay Tak: “KoxHBI Hapox
naBiHeH abeparallb MOBY OOJIBII, YbIM I'paHilbl, 00 MOBa — rajloyHasi Ar0 a0apoHa, KyZbl OOJBII MOIHAS, YbIM
yce sro mprtamaii”’. IlagoOHas mymka pampaseHTyenna ¥ adapbhICTHIMHBIM BBICHIOY1 CIBIHHara Oemapyckara
nmicemeHHika B. brikaBa: “Mosa — acnosa He monvki HayvlAHAnbHAL KYIbmMypsl, ane i iCHABAHHA HAYbli,
icnasanusi smuacy”. be3 MOBBI Henbra ysBilb Hapoa SK CaMacTOMHYIO. ATHIYHYIO CYIOJIBHACIb, 00, Maxyib
JKBIBE MOBA, XKBIBE caM HapoA. MoOBY MOXHA MapayHanp 3 KapaHsaMi Ap3Ba, AKis TPHIMAIONUb i KBIBALE SAT0. Y
cBoit yac Snirin Ill. y apteikyne “XTo 9bIM MOXa — Xail janaMmoxka’ CLUBSPDKAY, LITO “pOOHAs MO8a — 2omd
KpOy Hapooa, naxyiv dcvige AHA — dicvige Hapoo . Campayapl, MOBa — I3Ta HIOBI XKbIBas icToTa: “A cnosa —
canpayout acevisas pau!” (J1. I'enirom. CrioBensp. Jlarep).

[Mamsmue “poxHas MoBa” acalBIATEIYHA CTAHOBIIIA TOPYY ca cioBaMi Padsiva, bayvka i mayi: “baybka,
i maui, i poonas mosa, / y3Hsmas K ciase amaiv 3 /HeOblyys / Na’3may HAMXHEHbIM I 8elIYHbIM C108AM, / OJis
oenapycay — nvimanne ocoiyys” (JI. Teniromr. SIk Oampka dYakae cbiHOY). Y adapbICTBIYHBIX BBICIOYSIX
CEMAaHTBI3AIbII MAHSI “pOIHAs MOBA™ HAP3KA aT0bIBAcCIia pa3 CIOBA3IyUYdHHI MaAmMublHA MO6A, MAMYbIHA
cnosa: “l ma inwweix eapuwvinax cyposwvix / (Bepa!l Poynacys! Ceabooa! Kpau!) / Tet cmpymensuvix Mamyvinai
moewl, / Boiyyam mayi, ne sabviean” (Y. KapatkeBia. MoBa); “Mue cnoea mamusina ne y aiwax... baspoonacys
enesiyb kamani” (B. AxonaBa. YBacKpaCibl aroHh); “Mamuvinaii moewt, bacamaii i craynat, / Lllmo y ckapbax
Hapooa 6wl ono 3anamul, / He adoasatiye b6s30ymmua, oacnpayna, / He npadasaiiye ceamoea, opamut!” (J1.
Tenironr. MaTubiHaii MOBBI, OaraTaii 1 clayHai...).

Csipox Tpomay, sKis Jarnamararollb HaJa3BbIYail BbIpa3Ha 1 MajsiyHidYa mepajanb AyMKY 1 iHABIBIyalbHa-
ayTapckae cBeTaycIpbIMaHHE POJHA MOBBI, BEICTYITAIONb JINTITHL: “‘Creynas mosa meaiico napooa 6yosze uyy-
ya iy cue” (5. Tlapxyra. Kamapoyka); “Hapoo npansce ysabe, poonas moéa, / CeAmiom He32acaibiblm ) copybl
ceaim” (M.Tank. Pognas MoBa) 1 iHII. ATHBIM 3 HalOOJIBII pacnayCroKaHbIX CPOAKay MacTalKail BeIpa3HaCIIi,
SKisl pOOsIIb JIiTapaTypHae BBbIKa3BaHHE aJHOCHA POJIi 1 Meclla POJHAW MOBBI ¥ KBIIII JIOA3CH OONbII dMa-
OBIHHBIM 1 3KcIpaciyHa adapOaBaHbIM, BeICTyIIAOnb Metadapsl: “Tlazuaroyv nrooseil yi na casopywvi, yi na
a03echl: Xmo Ky HOce; 0mo I 2a80pKa, A3blk i écyb aozexnca Oywpt’” (. baryumsiu. IIpaamosa na 300pHika
“Iynxa Oemapyckas’™); “Moesa — 2oma dyuwta HayblanaibHas HAPOOA, Kali Ecyb makas oyma, mo écyv i 2acna-
oap sie — 2oma cam Hapoo, a 5K He 2iHe HaApooO 3 HAUBIAHANLHAU Oywioil, max He 3azine benapycki Hapoo!”
(S psiria 1. JIicTel 3 mapori); “Crosa — ycazo acnosa. | Ay wa kpeinamas y cnoea’ (P. Bapanynin. Kerer);“l
Hawa mosa — 3-nad Kkpoiaa oywwt’” (C. Tlanisuik. 3-max kpbuta aymisl). [IpsiBea3eHbls ahapbi3Mbl, Y CTPYKTYPBI
SIKiX@co0yI0 COHCABYIO HArpy3Ky HACYIb MeTadaphIdHbIS BBIPA3bl 3 HA30YHIKABBEIM KaMIIAHEHTaM Oyudd, ST
pa3 manBspKarolb TyMKY IIpa TOE, IITO POJHAS MOBA BBHICTYIAE SIK CAMBI ICTOTHBI 1 BaXKHBI CKJIAJHIK TyXOYHAaM
KyNbypHI JTI000Ta HapoAa, y THIM JIiKY 1 Oenmapyckara.

AHai3yl04bl CTBUIICTBIYHA-CIHTAKCIUHBIS acabmiBalli adapbICTHIYHBIX BBICIOYSY aaciieqaBaHail ToMa-
TBHIYHAH TPYIIbI, JIYbIM HEaOXOIHBIM 3BSAPHYIH yBary Ha CJIOYHBISA (Iryphl, SIKisS cal3eiHIYarolb aryjibHamy
MAaBBIIIPHHIO BRIPA3HACII MAYJICHHS 1 HaJAIOUb AMY OOJBINYIO dKCIpaciyHaclb. ['9Ta akpaTaza: “I1noo Oe3 3ap-
HAYl — He nnoo, / I 6e3 mosvl — nacenvniymea mol, He napoo’ (Y. Ilaynay. Hapon, nauyii!); peITapbl4Hbl BOKIIY:
“Ilymays na ceaéii poonaii mose napooy e 3abaponiw!”’ (5. Cimakoy. Sk nrymki ¥ néue); 3saporak: “Joix wa-
uyti, Benapyc, cearo mosy —/ I'>xma ckapb nam na éeunvisi 200wi; / 3a nawany paoszimamy cirogy / Ywanyoys nac
opayys-napoowt!” (A. T'apyn. Y gateipoxnenie “Hamae HiBwr”); “Jayno nac eyuviys / meoii, Kynana, oyx / Icyi
npas crnoga — /'y camacesadomacys!” (M. Apouka. CrioBa na Kynaisr).

Y CcTpyKTYypHl HacienaBaHbIX adapbICTHIYHBIX al3iHAK Y SAKACIli CpPOJKAY CiHTaKCiuHara BBISYJICHHS
JlaBOJIi IIBIPOKA BBICTYNAIOLb MapayHaHHI ¥ ¢(opMme mapayHalnbHBIX 3Baporay. Tak, MHICBMEHHIKI Yacrta
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napayHoyBalIb MOBY, pOJHae CloBa 3 arHEM: “‘/[310ul i bayvki nawy moey cmeapani, / Kad 36onxa 36inena,
ovLna, sk azous” (I1. bpoyka. PoiHbIs CIIOBBI); 3 HACEHHEM: ‘A c106a naginna Oviyb, / AK HACEHHE, / KOe ceeM
y 03enb 6sacenti...” (A. Bapuincki. Beiopay xapouryro raaziny...); 3 HapoaaMm: ““I moavki cinoea, monwvki nechi /
Kvigyunin, ax moii napoo” (C. 3axonnikay. Haponusis necni); 3 mapatynkam: “JIécy maiieo xipymax, / 0oni
Maéii vicHosa, / AK napamynax, / MamuvlHa c106a, / OauvbKoyckae cnoea, / pooHae eeyHnae ciosal”’
(H. T'ineBiu. PonHae cnoBa); 3 xiedbam: “Ilampabua, ak xned, moossam crosa...”(C. 3akonnikay. Crasmnp y 4a-
KaHHI JIOA31...). Y mapayHalbHa-CyMmacTayIsiIbHBIX KAaHCTPYKIBISIX MapayHaHHi, ahopMIIeHbIA ¥ cka3e ¥ dopme
BBIKa3HIKa, MaJKPICIiBaOLb BaKHACIL JYMKI, 3aKIaa3eHall y adapsizme: “Mas moea — AK wivacye na 6ycHax,
X8ANABAHHA 2APAYbL NPLLOOU, MOJICA ObIYDL, HA UYHCOU 3ACMAI0CA, YCé dc 3anaady 3 myei na ceaéi’” (JI. T'eniror.
Most moBa). CycTpakaiolia BBITaAKI YXKbIBaHHS NapayHaHHIY y (opMe AafaHbIX MapayHAIBHBIX YacTak
CKIIaJIaHaJie)kHara ckasza: “Aoua owviys modwca poouau mayi y cvina, / Ak moea poonaii moyxca 6viyb aona’
(A. 3BoHak. AnHa).

3akaroudHHe. TakiM YblHAM, JaciieAaBaHblsA JiTapaTypHBIA adapbi3Mbl, TIPa3 MPHIBMY SIKiX BBITYJSICIIIIA
IiKaBbI 1 COHCaBa EMICTHI 3MECT MAaHALIS “poJHAs MOBa”, YHIKaJbHBIS 1 1a-CBOMMY @AMETHBII ¥ MOYHBIM i
MacTalKiM IUaHax. SIHbl Jarolb MardbiMacih 3pa3yMmellb TicTapbliHae MiHyJiae Halmara Hapoja, acdHcaBallb
POJII0 MOBY ¥ SITO XKBIIIII, YOAubIllh acabiiBaciii CBETANOTIISLY | MEHTATITATY Oenapycay.

1. Taypom, H.B. AdapsicThIunbIs BEICIOYi Oenapyckix micbMenHikay / H.B. I'ayporm, H.M. HsamxkoBia. — Minck, 2012. — 638 c.
2. Jleamiok, A.fl. MaiicTpsl kaxyub... bemapyckis nitapaTypHbIS adapbICTHIUHEIL BBICIOYL: clIOYHIK adapsismay / AS. Jlesa-
HIOK. — bpacr, 2010. — 161 c.

JJEKCUKOI'PA®UYECKOE OCMbICJIEHHUE DMOIIUU «'HEB»
B PYCCKOM U TYPKMEHCKOM A3bIKAX

Ilenouesa C.A.,
cmyoenmka 2 kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, . Bumebck, Pecnybauxa Berapyco
Hayunsiit pykoBoautens — Koanesa A.B., npern.

B HacTosmiee BpeMs 3MOIMH YeNIOBEKA SBILFOTCS TIABHBIM OOBEKTOM HCCIICAOBAHHS MHOTHX IHCIH-
TUIAH. Y SMOIHU €CTh CBOSI HCTOPHS, OHH BIUSIOT Ha 3JI0POBBE UCJIOBEKA, B CBSA3H C YeM Ha HHUX OOpaTmiia CBOE
BHUMaHHC MeAunuHa. Takke SMOUMHM 3HAYHMBI B OTHOIIEHHH KYJBTYPHI: TakK, IO MHEHHIO HEKOTOPBIX 3apy-
oexnbIx yuéHsx (I'. Kimdd, B. Kapoun u T.11.), mOMAMO YHHBEpPCATBHBIX IS BCEX HAPOJIOB SMOIUH, CYIIECTBY-
10T ATHO-CIIeU(HYECKUE IMOLMHU, OHH PA3IMYHBL Y PA3HBIX HApOAOB» [UMT. 1o 3, c. 114].

Ha SMOLMHU o6paTHna BHUMAaHHUC U JIMHI'BHCTHUKA. Cpe):u/l MU3BCCTHBIX JIMHIBUCTOB, pacCMaTpHUBaBHINX
smoruu Beieaum 0. /1. Anpecsina, JIL.I'. Babenko, B. Y. IllaxoBckoro. B Hariem ucciieioBaHHH MbI 00paTum
BHUMaHHE Ha mpobsiemy, noauaryo JI.I'. BabeHko — HallMOHANBHO-KYJIBTYPHYIO CHCIU(UKY BBIPAKCHUS IMO-
Ui B pa3HbIX si3bIkax. OHa yTBepiK/Aaa, 4To Jaxe JOIycKas CyIeCTBOBaHHE YHHBEPCAIbHBIX JUIS BCEX HApoO-
0B 3MOI_[I/II‘/’I, HCJIb3A OTPULIATH TOT'O, UTO CTPYKTYpa 3MOIlI/IOH3J'H)HOI71 JICKCUKHU UMCCT HAlTMUOHAJIbHYTO CHeIlI/I(i)I/I-
KY, «TaK KaK OTPaKCHHE SMOLHUI B KakIOM SI3bIKe caMOOBITHO» [1, C. 9]. I MBI, 0Opaiasich K TUHTBUCTHKE, OY-
JIeM pacCMaTpHUBaTh KaK 3TOT MPOMECcC MPOUCXOANT B PYCCKOM M TYPKMEHCKOM sI3bIKaX. J{JIsl cpaBHEHHS MBI BEI-
Opayu OJHY U3 YHHBEPCAIBHBIX YEIIOBEUECKIX IMOIIMIA — THEB.

Heap rccrneqoBaHus ~ N3YYUTE TOJIKOBAHMS OJHOW M3 0a30BBIX SMOILMI — «THEBA» B TYPKMEHCKOM U B pyc-
CKOM $I3BIKaX, IPOBECTH CPABHUTEIHHBIIN aHAIN3 U TIPOCIIEANTD HAIIMOHATBHYIO CIICHU(HKY B €€ OCMBICIICHHH.

MatepuaJjbl 4 MeTOAbl. MaTepraioM IOCITYKIIN TOJKOBBIC CJIOBapH 000MX S3BIKOB: «bonbmoit To-
KOBBIH CIIOBaph pyccKoro siseikay mon pen. C.A. Kysnenosa, a takxe B ,, Tiirkmen dilinin diistindirisli sozIiigi’’
(TonkoBeIi cllOBaph TYpKMEHCKOTO 5I3bIKa) IOJ pelakuuei mnpesuaeHta Typkmenucrtana ['ypOanrynsl bepau-
MyxamenioBa. [locTaBneHHas Liesib OTpeeNiia MeTOAbI HAIIETO HCCIIE0BAHUS: ONUCATENILHbBIH, KOTHUTHBHBIN
1 COTIOCTaBUTEINbHBIH.

Pe3yabTarhl U UX 00cy:kaeHue. J[1s1 Hagama pacCMOTPUM KaK IMOITHS THEB TOJIKYETCSI B PyCCKOM SI3BIKE
U U1 5TOTO 00paTuMCs K «BoIbIIOMYy TOIKOBOMY CIIOBAapi0 PyCCKOTO sI3bIKay», m3maanHoM B 2000 roxy u comep-
KamuM okoi1o 130 Teicsta c10B. OCOOEHHOCTBIO CIIOBApsl SBISIETCS] HAIMYHE JICKCHKH «BCEX CTHIIMCTHYECKUX
[IaCTOB M TUTEPATYPHBIX JKAHPOB, B KOTOPBIX )YHKIIMOHUPYET SI3bIK Ha MPOTsHkeHnu Beero 20 Bekay [2, c. 3].

CJI0BO «THEB» B 9TOM CJIOBape MMEET CIIEAYIOLIEe TOJIKOBaHUE: «['HEB — 3TO UyBCTBO CHJILHOT'O HEr0f10-
BaHMs1, BO3MYIICHUS; COCTOSIHUE pa3apaxkeHus, o3nobienus [1, c. 211]. B kauecTBe MIIIOCTPaTUBHOTO MaTepu-
aja TMPUBOJSATCS TAKHE BBIPAXKCHUS, KaK «BCIBIIIKA THEBa», «HE MOMHHUThH Ce0sl OT THEBA», «TOPETh, KUMECTh,
HAIIUTHCSI THEBOMY, «CICPKATh CBOM 'HEBY», «CMCHHUTh THEB HA MUJIOCTB (II€pecTaTh CEPAUTHCS)», « MUHYH HAC
myIIe Bcex nevanei u 6apckoii raeB, u bapckas moboss! (I'pudoemor)» [1, c. 211].

Pyccko-TypKMeHCKHI cI0Baph MpeyiaraeT CISAYIONINe BapUaHTHl IEPEeBO/Ia CJIOBa «THEB» HA TYpPKMEH-
CKHii s13bIK: ,,gahar, gazap; gahar-gazap’’.

Jlist Toro, 4ToObl MPOCIEAUTh JEKCHKOrpadhUueCKOe OCMBICIEHHE JAHHBIX CIIOB, 0OpaTuMcs K ,, Turkmen
dilinin diisiindirigli sozliigi’’ (TonkoBoMy cJI0Bapro TypKMEHCKOTO S3bIKa).
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